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Cato  ille  TulliaDUs  qui  optimum  senectutis  fructum  in  vitae  bene 
actae  conscientia  mnltorumqne  recte  fectdrnm  recordatione  ponebat,  si 
his  nostris  diebus  viveret,  unum  certe  adderet  commodum,  unde  iunio- 
rum  quoque  suboli,  quae  eum  qui  ad  sommos  aetatis  ^adiis  escenderit 
officiose  colit  atque  pie  veneratur,  utilitatem  haud  sane  spernendam 
capere  liceat.  Quo  quis  enim  longius  in  hoc  vitae  curriculo  provehitur, 
eo  saepius  in  laborum  munerumque  ante  sollemnem  annorum  nume- 
rum  strenue  susceptorum  gnaviterque  peractorum  memoria  iucundissi- 
ma  offertur  nobis  opportunitas ,  qua  vitam  omnibus  virtutis  bonarura- 
que  artium  ornamentis  florentissimam  cum  admiratione  intuentes  pie- 
tatis  satisfaciamus  officio,  quo  sanctius  gratiusque  horaini  nihil  esse  potest, 
Nostro  igitur  ipsorura  fit  surarao  coraraodo,  quod  hodie  rursus  nobis 
contingit  ut  grata  raente  laetisque  anirais  Te  salutare  Tibique  oninia 
fausta  precari  liceat.  Rediit  euira  sexagesinia  illius  diei  hix  anniver- 
saria,  quo  olira  ab  nostro  ordine  suramos  in  philosophia  honores  adeptus 
es.  Inde  ab  illo  die  quam  indefesso  studio  quantoque  cura  fructu  Tu 
litteris  nostris  proraovendis  omnem  Tuam  dicaveris  operam  et  quara 
praeclarara  ac  constantem  praestiteris  fidera  almae  nostrae  matri  Gryphis- 
waldensi,  cuius  Tu  splendidissimum  semper  fuisti  decus  et  praesidium, 
cura  neraini  vel  parura  docto  ignotura  sit  non  est  cur  multis  verbis 
praediceraus.     Cura   vero  ordo  noster  constituisset  ut  scriptura  aliquod 
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Tibi  offerretar,  quo  pablico  quoque  docamento  in  boiifis  festi  diei  me- 
..moriam  testificaremar,  quanto  stadio  qaantaqae  Te  amplectimar  pietate, 
Tiyft^Tellem    sane   hodieqae  inter  no8   Tersari   collegas  illos  omatissimos, 
^  ^^^yArnoldum  dico  Sohaeferam  et  Rndolfum  SchoeUiam,  qai  stadioram  abs 
fTe  exdtatorum  communione  Tibi  coniunctiores  ex  ea  ipsa  litteramm 
^    ^^Graecarum  provincia  in  qua  Tn  habitas  gravioris  promere  possent  dis- ^|. 
pntationis  materiam.     Hos  vero  qnoniam  temporam  vicissitadines  nobis  . 
abstulerunt,  nnnc  meam  acdpe  benigna  mente  qualemcunque  opellam 
vicariam,  qua  iuvenilis  ardoris  magni  poetae  Propertii  versus  nonnullos 
emendare  conatussum.     Quodsi  his  meis  nugis  ut  severitatem  paullis- 
per  fronti  Tuae  excuterem  mihi  contigerit  operae  pretium  iedsse  mihi 
videbor. 
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'  ' '^        In  nobiiissimo  illo  carmine   quo  Propertius   fimeris   soi  acta   formamqae 
praescribit  [in  13],  sepalcri  apnd  po^teoros  J|unam  anspicans  ad  Cyntbiam  oon> 

' '  ■■    <  >r      "'^-S^*v''',y  *-■'*■-■' 

verso  sermone  addit  [39  sq.]:         - '.■^-  '^:-'-^-:^'^^^-   ■■■ 

Tu  quoque  si  quando  venies  ad  &ta,  memento, 
Hoc  iter  ad  lapides  cana  Teni  memores. 
I  Interea   cave   sis   nos  aspemata  sepultos: 

Non  nibil  ad  ?emm  conscia  terra  sapit. 
Primus  quemadniodum  haec  intell^enda  sint  perspexit  Lacbmannus,  cum  ita  inter. 
pretaretur:  'Tu  quoque  cum  morieris,  illo  supremo  mortis  itinere  ad  monumentum 
nostrum  te  conferre  ibidemque  componi  memineris'.  Attamen  in  bac  interpreta- 
tione  id  male  me  habet  quod  Lacbmannus  *boc  iter'  de  itinere  illo  tenebricoso 
unde  negant  redire  quemquam  dictum  esse  statuit.  Nimirum  haec  translatio  tur- 
batur  eo  quod  Propertius  tinem  quo  iter  illud  dirigendum  sit  addidit,  scilicet  'ad 
lapides  memores',  quo  additamento  ex  Orci  tenebris  in  hanc  lucem  atque  terram 
revocamur.  Ac  si  quis  hoc  ex  notabili  illa  cogitationum  confiisione  explicari  posse 
crediderit,  qua  Augusteae  aetatis  poetae  ea  quae  ad  inferorum  regna  pertinent  cum 
hamanarum  exsequiarum  ritibus  permiscere  solent,  iam  alia  remanet  dilficultas; 
Confidentius  enim  Lachmannus  'hoc  iter  -  veni'  recte  dictum  esse  contendit. 
quae  enim  adtulit  exempla  'magnum  iter  ascendo',  'longum  iter  proficisci',  'con- 
cessum  iter  redire',  'iter  gradiri',  ea  aliam  sequuntur  rationem,  si  quidem  in 
omnibus  his  verbis  eundi  uotio  est  primaria,  quae  ab  veniendi  vocabulo  abest. 
Hanc  vero  oflfensionem  qui  ita  evitare  voluerant  ut,  sicut  nuperrimus  editor  in- 
stituit,  sermonem  post  'iter'  pienius  distinguerent  et  scriberent 
Tu  quoque  si  quando  venies  ad  tata,  memento 
hoc  iter:  ad  lapides  cana  veni  memores. 
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Tibi  offerretar,  qao  pnbfioo  qaoque  docamento  in  bnios  fiBsti  did  me- 
moriam  testificaremar,  quanto  stndio  qaantaqae  Te  amplectimar  pietate, 
vellem  saae  hodieque  inter  nos  Tersari  colie^  illos  omatissimos, 
Amoldom  dico  Sohaeferam  et  Radolfiim  SchoeUiom,  qai  stadicmmi  abs 
Te  exdtatorum  commanione  Tibi  coniunctiores  ex  ea  ipsa  litterarum 

v^'  Graecarnm  proTinda  in  qna  Tn  habitas  gravioris  promere  possent  dis- 
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.r  putationis  materiam.  Hosvero  quoniam  temporum  vicisaitudines  nobiSi 
'^^  abstulerunt,  nnnc  meam  acdpe  benig^a  mente  qnalemcunque  opeliam 
vicariam,  qua  iuvenilis  ardoris  magni  poetae  Propertii  versus  nonnullos 
emendare  conatussum.  Qnodsi  his  meis  nugis  ut  severitatem  paullis- 
per  fronti  Tuae  excuterem  mihi  contigerit  operae  pretium  tedsse  mihi 
videbor. 


'^l 

' 

^^ 

.^  .i\ 

.^n 

".[• 

.^*  :-.  ■ 

m 

*.  "^ 

'■:      . 

•   •^,y^- 

• 

K 

f 


i^adi^ 


tf'^  -r.itfifriiihki,  iiitk^Ctt!-.! 


j:  m.^  •,..  'CL*JL-:r&iSetf>;^-^'i 


m-^^^Ti.  ■■•■;«*  •^^^^^r-x' 


.*■  -'^J'  •.",■-•»  >.."jf- 


■■  >^: 


8*: 


j/?" 


''  ti-.i^-f 


>>  ■■. 


'Miff-  '■■:'< 

-    i"S:'''^'5;f:*.f.^r.; 
■■^/^^■'^■^gj^'/ 


^■?^?^ 


.*  ^u-r'*.y-. 


f  tV  In  niol^ffiiBiMO  ilto  carmine  quo  Prdp^na  Itaneris  sni  ada  formamqne 
praescribit  [UI  13],  sepnlcri  apnd  posteros  £Eunam  auspicans  ad  Cyntbiam  oon- 
verso  sermone  addit  [39  8q.]:i:>      '^^iiP^^ 

Tu  qnoqne  si  quando  venies  ad  &ta,  memento, 
Hoc  iter  ad  lapides  cana  yeni  memores. 
!  ■  Interea  cave   sis   nos  aspemata  sepultos: 

Non  nibil  ad  vemm  conscia  terra  sapit. 
Primus  quemadinodum  haec  intell^enda  sint  perspexit  Lacbmannus,  cum  ita  inter. 
pretaretur:  'Tu  quoque  cum  morieris,  illo  supremo  mortis  itinere  ad  monumentum 
nostrum  te  conferre  ibidemque  componi  memineris'.  Attamen  in  bac  interpreta- 
tione  id  male  me  habet  quod  Lacbmannus  'hoc  iter'  de  itinere  illo  tenebricoso 
unde  negant  redire  quemquam  dictum  esse  statuit.  Nimirum  baec  translatio  tur- 
batur  eo  quod  Propertius  tinem  quo  iter  illud  dirigendum  sit  addidit,  scilicet  'ad 
lapides  memores',  quo  additamento  ex  Orci  tenebris  in  banc  lucem  atque  terram 
revocamur.  Ac  si  quis  hoc  ex  notabili  illa  cogitationum  confusione  eiplicari  posse 
crediderit,  qua  Augusteae  aetatis  poetae  ea  quae  ad  inferorum  regna  pertinent  cum 
hamanarum  exsequianmi  ritibus  permiscere  solent,  iam  alia  remanet  dilficultas; 
Confidentius  enim  Lachmannus  'hoc  iter  -  veni'  recte  dictum  esse  contendit. 
quae  enim  adtulit  exempla  'magnum  iter  ascendo',  'longum  iter  proficisci',  'con- 
cessum  iter  redire',  'iter  gradiri',  ea  aliam  sequuntur  rationem,  si  quidem  in 
omnibus  his  verbis  eundi  notio  est  primaria,  quae  ab  veniendi  vocabulo  abest. 
Hanc  vero  oflFensionem  qui  ita  evitare  voluerunt  ut,  sicut  nuperrimus  editor  in- 
stituit,  sermonem  post  'iter'  pienius  distinguerent  et  scriberent 
Tu  quoque  si  quando  venies  ad  fata,  memento 
hoc  iter:  ad  lapides  cana  veni  memores. 
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ii  in  aliod  iocaiTerant  iBOommodam,  quod  'hoc  iter*  ita  nade  positom  tantam 
abest  at  viam  ad  Propertii  monoi^g^Dm  nobis  monstret,  at  is  qai  haec  obiter 
legat  non  nisi  de  Yia  leti  omnibos  semel  calcanda  cogitataros  sit  lam  toto  qoam 
param  el^;ans  et  intolerabilis  sit  haeo  Terbositas  qaa  Cynthla  si  qoando  ad  mortem 
venerit  mortem  meminisse  iobeator  onasqaisqae  semel  admonitas  sentiet.        jr^-^-.^^it 

' .'  A    Deniqne  com  sententiae  omnis  vis  in  eo  Insit  at  Cynthia  redire  ad  Pro^I 
pertii  sepaicram  iobeatar,  at  mixtis  ossibos  ossa  terat  [Y  7,94],  expectamos  id 

X     ■* 

ipsam  aperte  potias  significari  a  poeta  qnam  obscore  sabindicari.    Itaqae  mata^  * 
tione  opas  est    Neecio  ?ero  an  iaciliore  ratione  omnes  iilas  difBcaltates  qaibos 
horam  yersom  interpretatio  impeditar  removere  possimus,  qoam  si  una  tan- 
tommodo  litterala  addita  scribemos:    ^ 

Hac  iteram  ad  lapides  cana  veni  memores. 
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Increpat  Piopertius  amicam,  quod  infectos  Britannos  imitando  caput  eitemo 
nitore  tingat  et  turpem  in  Romana  femiaa  colorem  Belgicum  comis  ementiatur: 
[in  18,  27.J 

Illi  sub  terris  tiant  mala  multa  puellae 

Quae  mentita  suas  vertit  inepte  comas. 
De  me  mi  certe  poteris  formosa  videri, 
Mi  formosa  satis,  si  modo  saepe  venis. 

An  satis  latine  dici  possit  'de  me  mihi  formosa  videri  poteris'  nescio:  id  scio 
hanc  sententiam  'si  modo  saepe  venis  poteris  mihi  formosa  videri'  satis 
inepte  esse  conformatam.  Nam  amantium  indoli  unice  aptum  est  ut  Propertius 
dicat  amicam  satis  sic  formosam  esse  si  saepe  venerit.  Hoc  qui  intelleiit 
Heinsius  eleganti  et  perfaciii  emendatione  pentametrum  sic  restituit: 

Mi  formosa  sat  es,  si  modo  saepe  venis. 
Sed    quid  nunc  fiet   versu   qui   antecedit?    Nam  verba  'de  me  mi  certe  poteris 
formosa  videri'  vii  aliter  intellegi  possunt  nisi  ita:   quod  ad  me  adtinet  poteris 
certe  mihi  formosa  videri,    videlicet  si  caerulo  fuco  tempora  tinieris,   sed  satis 
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mihi  fonnosa  es,  si  modo  s^iepe  yenis.  Qa&e  sententia  certe  a  poetae  consilio 
est  diffliisaima.  Immo  nisi  omnia  me  &ltokt  ^ipositio  in  Propoiii  verbis  inest, 
qna  Cynthia  qnamvis  aliis  hoc  extemi  nitoris  stodio  formosa  yideri  potaerit,  ipsi 
tamen  simplex  mnnditiis  modo  saepe  yenist  mtis  pnlcra  esse  didtar.  Qnod  st 
recte  sensi,  leoissima  adhibita  mntatione  verba  ita  scribenda  snnt: 
t;    v.^  .  .  >v    j  :-/ -  J)ementi  certe  poteris  formosa  Tideri;   . 

,'■  :^S;::^/:.'-;;[':2::'-  -:     ^^  fbiTnosa  sat  es,  si  modo  saepe  venis.;      c  • 
Dementis  enim  vocabuio  enm  qui  iudicio  minus  valeat  posse  significari  docent 
ipsius  huius  carminis  versus  primus:"^'  Iv ., jy^p  ^^5^?:^- 

'  Kunc  etiam  infectos,  demenfi^  imitare  Britannos 
et  Horatianum  illud  ^    "  '  an  tua  demens 

Vilibus  in  ludis  dictari  carmlna  malis?  [Serm.  I  10,  74]. 
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Poeta  ex  Lygdamo  servo  quaerens  quo  animo  puella,  cui  amorem  iratus 
renuntiaverat,  nuntium  ingratum  acceperit,  num  amici  iurgia  querulo  sono 
repetierit,  ipse  responsum  quale  exoptat  sibi  fingit  et  puellam  haec  verba  eden- 
tem  facit  [IV  5,  19  sq.j 

Haec  te  teste  mihi  promissa  est,  Lygdame,  merces? 

Est  poenae  servo  rumpere  teste  fidem. 
me  potest  nullo  miseram  me  linquere  facto, 

Aequalem  nulla  dicere  habere  domo. 
Gaudet  me   vacuo   solam   tabescere   lecto. 
Si  placet  insultet,  Lygdame,  morte  mea. 
Distichon  quod  altero  loco  posuimus  quemadmodum  intellegi  debeat  ob- 
scurum   est.     Priorem  enim  versum  interrogantis  esse  plerique  statuunt  et  sic 
interpretantur:    quid?   potestne  ilie  me  miseram  deserere,  nullo  facto,  id  est  cum 
nihil  omnino  fecerim?    In  his  autem  valde  Mgent  ea  ipsa  verba  in  quibus  totius 
sententiae  vis  inest:  'nullo  facto'.    Expectamus  enim  paullo  apertiore  vocabulo 
innocentiam  puellae  declarari,  velut  'nuilo  peccato,  commisso'.    Sed  hoc  cum  ad 
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ennim  rcdetk  so^rte  naitm  liieeitam  est:  curtiiiB  qqod  altm  wmntiati  ptrs  pen- 
tametFO  inehai 

AeqnakiB  nnUa  dioere  babere  domo 
nnllo  pacto  oom  hezametro  oonoiliari  potest  Qoae  enim  ooDqneritnr  qnod  "nnllo 
&eto*  relicta  sit,  eaodem  minime  qneri  deeet  qnod  amiens  pnellam  *aeqnalem 
nnlla  habere  domo'  dicere  poesit  Immo  altera  haec  suDt  adseverantis:  'certe 
mihi  aeqnalem  se  habere  nulla  dioere  domo  potAst',  illa  vero  priora  erant  indi- 
gnabnndae  interrogationis.  Ai^aret,  pnto,  quam  male  huius  enuntiati  partee  inter  se 
eoeant  Ant  igitnr  pentametri  soitentia  dempta  negatione  ita  coniormanda  est 
Ti^  in  assoTerationis  locum  snccedat  indignatio,  ant  priori  versni  indignationis 

-■•■ri' 

color  abstei^endns.    Priorem  medelam  adbibuit  is  qui  ni^er  has  lyricorum  poe- 

tarum  reliqniaa  edidit  cnm  scribwet^.:  .  ~.  ...v  .-..;' 
.*  >^.Aeqnalem  multa  dicere  habere  domo. 
Attamen  hac  mutatioDe  qnantumvis  facili  sententia  pessumdatur,  quoniam 
Propertins  noD  ^nullo  vivere  coDsilio*  putandus  est,  sed  certae  cuiusdam  puellae 
illecebris  captus  veterem  auiicam  deseruisse  videtur;  c£.  v.  25.  'Nod  me  moribus 
illa  sed  berbis  iuproba  vicit\  Quomodo  igitur  aequalem  multa  domo  sese  ha- 
bere  dicere  potuerit  dod  intell^o. 

Itaque  ad  alteram  ratiooem  coDfugieDdum  est,  cum  praesertim  prior  versus 
peccet  coDtra  Dotam  illam  certamque  LachmaDni  obseivatioDem ,  qua  veteres  iu 
facti  vocabulo  siDgulari  Dumero  posito  subiecti  variatioDem  dod  admisisse  docuit 
[ad  Lucr.  p.  63].  Accedit  quod  tacti  vocabulo  praeter  hunc  locum  nusquam 
Propertius  usus  esse  videtur. 

His  ratiocinatioDibus  iam  eo  deducimur  ut  in  hoc  ipso  vocabulo  mendam 
subesse  suspicemur.  Atque  duplex  emendaDdi  via  Dobis  patet:  aut  enim  una 
littera  dempta  scribere  licet 

Ille  potest  nullo  miseram  me  liuquere  fato 
iusoleDtiore  dicoDdi  ratioDe,  aut  repoDCDdum: 

Ille  potest  nullo  miseram  me  linquere  pacto. 
Itaque  puella  primum  indignabunde  increpat  Propertii  perfidiam: 
Haec  te  teste  mihi  promissast,  Lygdame,  merces? 
Est  poenae  servo  rumpere  teste  fidem. 
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Timi  idm&u  ilttoris  f«o»rdatioiie  victa  eod^tiititis  rem  a  Lygdamo  delatam 
mm  em  oegat: 


HlB  ^dt^  millo  Mserttitt  taH  linqnere  pacto<  ^'^^ 
Aeqititlefa  nulla  dioere  teibere  ^mo.  HK>'f ';(:■. 


■^:? 


■/.-^'7.*./ 


iSed  statim  ex  riYalis  puellae  mentione  snrgit  acerfaa  amatoris  spedes  no?o  amore 

lnrnnanti8r:.V- *'■.'?►  ^^-  '•  "'       ^--  ->•■ 

'■i<i^^f^''^^^^'^'--'\C['(haidei  me  vacno  solam  tabeseere  lecto.  ' 
'«?/;:  '"    1':.-      Si  placet,  insnltet,  Lygdame,  morte  mea. 

Jit  Oxnni  in  amicnm  deposita  acrimonia  perfidiae  cnlpam  in  rivalis  artes  confert 

magicas:  '"-■  .■o -.:*;.■■ ,--    '•'- -vHy^^?''*:;^' ..>' 

Non  me  moribns  illa,  sed  herbis  inproba  vicit: 
Staminea  rhombi  dncitnf  ille  rota. 
Vides  iam  qnam  bene  poeta  animum  puellae  mter  iras   atque  spem  fiuctnantis 


depinzerit. 
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Augusti  victoriam  Actiacam  ceiebratums  [IV.  £]  ingenioso  sane  artificio 

poeta  delicatus  ab  ipso  in  quo  qnasi  habitat  amomm  'argumento  profectus  explicat 

primum  cur  femina  se  sub  sua  iura  addictum  trahat.    Timere  enim  se  muliebres 

animos  viresque  interdum  ultra  fines  ab  ipso  sexu  statutos  virili  adsumpto  spiritu 

eisurgentes.    Testes  eius  rei  esse  Medeam,  Penthesileam,  Omphalen  quae  heroas 

summos  iugum  pati  coegerint,   testem  Semiramia,  testem  denique  Aegyptiorum 

reginam  quae  illis  ipsig  temporibus  Romanis  opprobria  armis  vexerit, 

Ausa  lovi  nostro  latrantem  opponere  Anubin 

Et  Tiberim  Nili  cogere  ferre  minas. 

At  quantumvis  Romani  femineas  minas  timuerint,  nunc  omnia  esse  salva : 

Leucadius  versas  acies  memorabit  ApoIIo. 

Tantum  operis  belli  sustulit  una  dies. 

At  tu  sive  petes  portus  seu  navita  linques, 

Caesaris  in  toto  sis  memor  lonio. 

His    versibus   finitur   carmen   nobilissimum;    sed   ipsa  uitima  verba  ali- 

quantulum  fi-igent.    Cum  enim  verba  'in  toto  sis  memor  lonio'  non  possint  sine 
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Ti  aliqoa  addita  «ss^  I«geiit«ai  eo^bdiio  rabire  debet  (guta.  in  lonio  tantnmmodo 
mari  oaatas  Gadearia  membreti  eaee  deceat  Porro  cam  nantae  sive  ili  Italiam 
roTnrtentes  sive  ex  floita  ^edientes  Caesaris  memoriam  gxato  ooiere  aiumo  in- 
beaator,  apte  ea  exhortatio  com  lonii  maris  et  Bions  Actiad  oommemoratione 
coniungi  potestt  siqnidem  iis  qni  per  haec  ipsa  loca  ante  brere  tempns  immani 
bello  Texata  nairigaBt  snapte  sponte  Oaeearis  Tictoris  reoordatio  in  mentem  Tenire 
debet.  Non  Tideo  antem  qno  oonrilio  totins  lonii  mentio  subiecta  sit,  qua  ani- 
mns  a  certae  r^onis  oogitatione  reTOcatnr.  ^^^^';:v:h:  -^ 

Insolentior  deniqne  est  praepositionis  in  nsus,  qnemadmodum  haec  exempla 
docere  possunt:  "^■■M'--^^}^?'^'.:- 

Tot  leriter  lympbis  tota  crepitantibus  urbe  [m  32,  15] 
Oras  ut  mmor  ait  tota  pngnabitur  urbe  [Y  4,  47J 
*   .      3;    Hoc  Temmst  tota  te  ferri,  Cynthia,  Roma?  [H  5,  1] 
DifBcile  ut  toto  monte  Tolntet  onus  [m  17,  8] 
Et  tua  sit  toto  Cynthia  lecta  foro  [m  24,  2] 
Luxerit  et  tota  flanuna  secunda  domo  [TV  10,  20] 
Et  miserum  toto  iuvenem  versare  cubili  [I  14,  21] 
Quanta  illum  toto  versant  suspiria  lecto  [lU  22,  47] 
Kespondi  et  toto  solvimus  arma  toro  [V  8,  88] 
Praepositionem  vero,  qua  certi  alicuius    loci   adcuratior  infertur  cogitatio 
tum  addidit  Propertius,   ubi   iam   in  verbo  unde  praepositio  regitur  loci  quaedam 
significatio  inest  velut: 

Aspice  ut  in  toto  nulius  mihi  corpore  surgat 

Spiritus  [III  29,  37] 
Tum  queror  in  toto  non  sidere  pallia  lecto  [V  3,  31]. 
Praeter  hos  locos  bis  tantum  praepositio  invenitur: 

Rumor  et  in  tota  non  bonus  urbe  fuit  (III  32,  24] 
.  .  .  .  et  tota  dicar  in  urbe  potens  [III  26,  21] 
Patet  iam  in  eo  quem  tractamus  versu  praepositionem  non  ex  consuetudine 
Propertii  esse   additam,    itaque  iure  nostro   id  reponere   possumus,    quod  cum  a 
Petro  Francio  repertum   et  ab  elegantissimi  iudicii  viro  Broukhusio  receptum  sit 
cur  recentiores  editores  spreverint  satis  mirari  nequeo: 
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Gaxflaris  in  tnto  m  taeinor  lonio. 
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labri  tertii  cannen  Tigesimiim  altemm,  qno  exciuare  stadet  Propertins  cof  moUior 

«it  in  pucdlas,  scriptom  est  ad  Demophoontem  qaendam  sicut  ex  Terubns  altero^v^^i'^" 

atque  tertio  decimo  adparet:  ,^   v-  .       X   p:*^'^. 
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«t^ 


-,iHt.,i*^*,;;if..^  ; :  Iteis  here  mi  multas  pariter  placoisse  puella^, 

"  >^' ,  •  V  ; :  -  •;i  Sds  mihi,  Demophoon,  mnlta  Taiire  mala.'  '  "    / 

*'■■'■'-""  .  ,  ■      _    '.  ■  ^  '   \ 

■    .'■'-':''     "-.  x^  ^  ' '^:-*-?^/ -"■•  ^. -"-■•■-  ^""^^iS^i^-^'  ■?J!«i.-^-'-    s 

Qnaeris,  Demophoon,  cnr  sim  tam  mollis  in  omnis? 
Nomen  fictom  esse  et  latere  sab  &lsa  hac  appellatione  non  Graecolom 
quend^  sed  amicum  Romana  stirpe  ortam;'quaies  reliqoi  sunt  I*ropertii  sodales 
yelut  TuIIus,  Gallus,  Ponticus,  iure  nostro  samo^  nobis  licet.  Invalait  enim 
Augustea  aetate  mos  quo  homines  Itali,  n<m  quo  tecto  nomine  tutius  lacessipos- 
sint,  sed  quasi  honoris  caussa  in  amicorum  lusibus  poeticis  nominibus  graecis 
notabantur.  Ea  autem  nomina  cum  propter  diTersissimas  rdtiones  imponi  potu- 
erint  perraro  nobis  vera  hominum  nomina  indagare  licet,  sicut  Bambergero  con- 
tigit  ut  apud  Horatium  sub  Telephi  pereona  latere  Proculeium  ex  simili  vocabu- 
lorum  significatione  ostendere  posset.  Attamen  Demophoontem  illum  quis 
faerit  nisi  vehementer  tallor  demonstrare  possum.  Notissimi  enim  sunt  apud 
Augusteae  aetatis  poetas  Demophoontis  atque  Phyllidos  amoies,  unde  Ovidius  epis- 
tulae  alterius  argumentum  sumpsit,  quosque  Propertius  cum  Thesei  composuit 
•  perfidia: 

Parvo  dilexit  spatio  Minoida  Theseus 

Phyllida  Demophoon,  hospes  uterque  malus  [III  24,  43J. 
Singulari   vero    carmine   hanc  fabulam  tractaverat   unus    ex  Ovidii   Propertiique 
aequalibus,  sicut  ex  poetanim  illius  aetatis  enumeratione  apud  Ovidium  [epp.  ex 
Ponto  IV  16,  20]  discimus: 

Quique  canit  domitam  Camerinus  ab  Hercule  Troiam 
Quique  sua  nomen  Phyllide  Tuscus  habet. 
Nonne  agnoscis  Demophoontem  Propertii? 
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